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من   دراسة حالةثر الذكاء الاصطناعي في الترجمة البشرية: أ

 النصوص القانونية 

   تحسين علي حسين الرومانيتأليف: 

  كلية الآداب، قسم الترجمة، جامعة واسط، العراق

   جواد كاظم تأليف: مريم

 كلية علوم الحاسوب وتكنولوجيا المعلومات، العراق 

 رامي بوودنترجمة:  

 المجمع الجزائري للغة العربية

 المقال: ملخص

بتنامي  الترجمة الآلية في سياق يتسم  أثر الذكاء الاصطناعي في  الدراسة  تتناول هذه 

أدوات رقمية متنوعة  )مثل   الاعتماد على  ( وبينغ  Google Translator: مترجم غوغل 

(Bing( مايكروسوفت  ومترجم   )Microsoft Translator وسيستر )ا (   Systranن 

Translate( للترجمة  وأمازون   )Amazon Translateوهي ما   (،  ضمن  تندرج  أدوات 

( الحاسوب  بمساعدة  الترجمة  بـأدوات   Computer-Assisted Translationي عرف 

Tools - CAT Toolsالدراسة إلى تقص ي أوجه التباين بين ترجمة الذكاء   هذه  (. وتهدف

يتطلب   الذي  القانونية  الترجمة  ميدان  في  سيما  ولا  البشرية،  والترجمة  الاصطناعي 

المف والضبط  الدقة  من  عاليا  وقد مييهاقدرا  وجود   ،  مؤداها  فرضية  من  انطلقت 

ذات  النصوص  في  خاصة  البشرية،  والترجمة  الآلية  الترجمة  بين  جوهري  اختلاف 

 
 :العنوان الأصلي للمقال 

Al-Romany, T. A. H., & Kadhim, M. J. (2024). Artificial Intelligence Impact on Human 

Translation: Legal Texts as a Case Study. International Journal of Linguistics, Literature 

and Translation, 7(5), 89-95. https://doi.org/10.32996/ijllt.2024.7.5.11   

https://doi.org/10.32996/ijllt.2024.7.5.11
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ومع تصاعد هواجس تراجع دور المترجم البشري أضحت الترجمة    ،الحمولة القانونية

المستخدمين من  متزايد  عدد  لدى  شائعا  خيارا  من    اختيرت  وبالتالي  ،الآلية  عينة 

والأجنبية   المحلية  رجمتالعقود 
 
بشرية    وت القوة  وآليةترجمة  مواطن  ر صدت  ثم   ،

الدراسات  إليه  انتهت  ما  ضوء  في  منهجيا  تحليلا  وح للت  النمطين  كلا  في  والقصور 

بين   بينة  النتائج عن وجود فجوة  القانونية. وقد كشفت  الترجمة  في مجال  السابقة 

الدقة   حيث  من  البشرية  الترجمة  تفوق  تبين  إذ  الآلية،  والترجمة  البشرية  الترجمة 

المتخصصة القانونية  اللغة  توظيف  وحسن  الصياغة  الدراسة  و ،  وسلامة  أبرزت 

الدور الحاسم الذي تؤديه خبرة المترجم البشري ومعارفه التراكمية في تحقيق ترجمة  

 المعنى والأثر القانوني للنص. كل من قانونية دقيقة قادرة على صون 

: الــــذكاء الاصـــــطناعي، الترجمــــة البشــــرية، الترجمــــة الآليـــــة، أدوات الكلمااااات الميةاحيااااة

 الترجمة بمساعدة الحاسوب، الترجمة القانونية.

 مقدمة. 1

الذكاء الاصطناعي على معظم مناحي الحياة المعاصرة، غير أن الإنسان   هيمن

المهام    ما من  جملة  في  ينافسه  الإنساني    الأساسية يزال  بالفكر  إلا  تستقيم  لا  التي 

الأمريكية    ،عقلالوبصيرة   الشركات  إحدى  طورت  الماض ي  القرن  ثمانينيات  ففي 

 ف فريق من المترجمين بإنجاز الترجمة من اللغة الإنجليزية إلى  
 
ل
 
برنامجا حاسوبيا، وك

المرحلة   تلك  شهدت  وقد  والألمانية.  والإسبانية  كالفرنسية  معروفة،  عالمية  لغات 

السوق ما لبث   ولكننشاطا ترجميا محدودا بين اللغات الشائعة وعلى نطاق ضيق،  

بدأت  هذا التوسع    في ظل(. وPym, 2010: 121)  تدريجياأن أخذ في الاتساع والنمو  

المحلية    بمراعاةتنجز    البرمجيات ترجمة   المستهدف،   وملاءمةالمعايير  الجمهور  لغات 

البرمجيات    وهذا  قد و   ،إلى العمل في إطار دولي أوسع  والعتاد الحاسوبي دفع مطوري 

التوطين التحول عن شيوع مصطلح  هذا  جانب     i(Localization)  اللغوي   أسفر  إلى 

لغوي  نقل  الترجمية  الممارسة  انتقال  للدلالة على  الترجمة  إلى عملية    فقط  مصطلح 

( للمتلقي  والسياقية  والثقافية  اللغوية  الخصوصيات  تراعي  شمولا   ,Esselinkأكثر 

2006: 22 .) 
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ملكاتهم   على  اعتمادا  الترجمة  فعل  يباشرون  مض ى  فيما  المترجمون  كان 

ومن هنا    ،سبيلا   التكنولوجية الفردية ومعارفهم المكتسبة، دون أن يجدوا إلى الأدوات  

كانت  إذا  عما  تتساءل  إذ  الدراسة،  هذه  عليها  تنهض  التي  المركزية  الإشكالية  تتجلى 

البشرية   الترجمة  إلى  تسند  أم  الآلية  بالترجمة  ناط 
 
ت القانونية  النصوص  ترجمة 

(Human Translation  :الاطلاع )تاريخ  الوثائق  لأ   وهذا   ،(17-11-2023(  ترجمة  ن 

مركب  تأويلي   فعل  هي  بل  أخرى،  إلى  لغة  من  ألفاظ  تحويل  مجرد  ليست  القانونية 

التشريعية   مقاصده  على  والوقوف  للنص  القانونية  الأبعاد  استحضار  يقتض ي 

أن  الباب على  في هذا  الرأي  الوقوف عند ظاهره. وقد استقر  قبل  إلى روحه  والنفاذ 

الترجمة البشرية أبلغ  دقة وأوثق نقلا من الترجمة الآلية، وهو ما تروم هذه الدراسة 

في   ظاهر  تفوق  من  الآلية  للترجمة  ما  المقابل،  في  ي نكر،  لا  أنه  غير  وتعضيده.  إبرازه 

مكن من معالجة أعداد 
 
عامل السرعة، تفوق يكاد يعجز الإنسان عن مجاراته، إذ ت

النصوص  كبيرة  وجيز  من  دقة  ،زمن  إلى  ينصرف  البحث  مدار  أن    الترجمة   على 

في.  تهاوسلام مزايا  المترجمين  بعض  يمتلك  أخرى،  جهة  الوثائق    سياق  ومن  ترجمة 

المعرفية   وخلفياتهم  المهنية  وخبراتهم  العلمية  مؤهلاتهم  إلى  مردها  القانونية، 

أن    التراكمية، القائمةويلاحظ في هذا الإطار  الترجمة  الذكاء الاصطناعي على    أدوات 

بالمترجمين    تبدي  مقارنة  الدقة  من  أدنى  تاريخ Hinkle Millissee)البشر  مستوى   ،

 (. 2023-11-16الاطلاع: 

( وتشودهري  ماكونيل  أن McConnell & Choudhury, 2013أشار  إلى   )

( الواحد  الخط  بـمجتمع  يعرف  ما  أو  الآلية،  تظل   Line Community)iiالترجمة   ،

بين   الموازنة  ومحاولة  الجودة  تحقيق  إلى  السعي  بين  دائم  صراع    التكلفة أسيرة 

ا من هذا، ترمي الدراسة الحالية إلى مقابلة النصوص التي أنجزها 
 
والسرعة. وانطلاق

برامج الذكاء الاصطناعي، مع إيلاء عناية خاصة بالوثائق    تولدهاالمترجمون بتلك التي  

أن   يتبين  السابقة  الدراسات  ضوء  وفي  استعمالالقانونية.  قد    انتشار  الحاسوب 

في   فعليا  تحولا  وذلك   الطريقةأحدث  الترجمة،  عملية  إنجاز  في  المترجم  يتبعها  التي 

كبير   نفع  ذات  أدوات مساندة  )كبظهور  الترجمة  ( Translation Memoriesذاكرات 
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إدارة Terminology Databases)  المصطلحية  البيانات  وقواعد وبرامج    مشاريع   ( 

( الإلكترونية    والمدونات (Translation Management Programsالترجمة 

(Electronic Corpora)iii ( إيسيلينك  Odacıoglu, 2015: 1وغيرها  أشار  كما   .)

(Esselink, 2006  المتلقين لغات  يراعي  نحو  على  توظف  باتت  البرمجيات  أن  إلى   )

المحلية،   السريعةوقد  ومعاييرهم  الترجمة  في شيوع  والعولمة  الإنترنت  تأثير  في  أسهم 

وصفحات   التقنية  كالأدلة  متعددة،  التي  الشابكةمجالات  التواصل  وسائل  وسائر 

 ( أخرى  لغات  إلى  نقل 
 
ومهند  Hatem & Mundy, 2004: 112ت تحسين  بين  كما   .)

(Tahseen and Muhannad, 2019: 459 في بحثهما السمات اللغوية التي يعتمدها )

وفي دراسة أحدث تبين أن الآلة قد أخذت تحل محل    ،المترجمون في أدائهم الترجمـي

اللغة   الترجمة من  أن  آلي، غير  يترجمون على نحو  منهامن  اللغة    المنقول  المنقول إلى 

جوهرها    إليها في  حضور تظل  على  كفء    قائمة  في  و مترجم  اللغتينمتمرس    كلتا 

(Tahseen et al., 2020: 2.) 

 هدف الدراسة. 1.1

 تهدف هذه الدراسة إلى:

مجال  .1 في  البشرية  والترجمة  الاصطناعي  الذكاء  بين  الاختلاف  أوجه  تحديد 

 ترجمة الوثائق القانونية.  

والترجمة   .2 الاصطناعي  الذكاء  ترجمة  بين  القائمة  الفروق  عن  الكشف 

 البشرية عند التعامل مع النصوص القانونية. 

 مراجعة الأدبيات . 2

في   حاضرا  الاصطناعي  الذكاء  الطلبة  شتى  أضحى  معظم  استعمالات 

وقد    ،القطاعات الصناعية المختلفةو والجامعات والكليات ووسائل الإعلام والمدارس  

( الروبوتات  بروز  منذ  ملحوظا  تطورا  المجال  هذا  ذلك  Robotsشهد  إلى  أشار  كما   ،)

( وآخرون  الذكية    التكنولوجياتتقوم  إذ    ،( Ramesh et al., 2004: 433راميش 
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(Intelligent Technologies  الإنسان ينجزها  التي  المهام  محاكاة  على  على    اعتماد ا ( 

فقد  الذكاء الاصطناعي،    الفاعلية المرجوة منجملة من العناصر والآليات. ولتحقيق  

هما: الذكاء والأداة. ووفق الإرشادات و ( شرطين أساسين  Russell, 2016حدد راسل )

لا ينبغي الاعتماد على الترجمة الآلية غير المنقحة في المواد التي يراد لها أن فالمعتمدة،  

اعتمادها   أو  المحاكم  إجراءات  في  كما  رسميا،  دورا  أنهاتؤدي  إثبات    على  وثائق 

(Chauez, 2008: 323)،    الكندي واللاجئين  الهجرة  مجلس  صنف  وقد 

(Immigration and Refugee Board of Canada, 2014  ضمن الآلية  الترجمة   )

إلى استبعادها من القضايا القانونية    هذا   أفض ى   وقدأنماط الترجمة غير المتوافقة،  

( يرى جيوردانو  المقابل،  وفي  القانوني.  الطابع  ذات  الوثائق  ترجمة   ,Giordanoومن 

2013: 467( الاصطناعية  الترجمة  أن   )Artificial Translation  الآلية الترجمة  أو   )

(Machine Translation  يخدم مهني  طابع  ذي  ترجمي  منتج  إلى  تفض ي  أن  ي فترض   ،)

 الإنسان.

شير إلى جملة من المتطلبات التي ينبغي توفرها لضمان دقة الترجمة، إذ 
 
وقد أ

ن اللجوء إلى الترجمة الآلية في النصوص القانونية قد ينطوي على مخاطر متوقعة  أ 

(Wahler, 2018: 138)،    أسهبكما  ( كل من ك يت ووونغKit & Wong, 2006: 317  )

تق في  موثوقية«  الأكثر  »المنهج  ي عد  الآلي  التقييم  أن  يزعمان  إذ  الشأن،  هذا  يم يفي 

الآلي الإشكالات  ة،الترجمة  هذه  أن   بها  غير  ارتبط  التقييم  ب  تعويضها يمكن    وما 

(. ومع تطور  Callison-Burch et al., 2007بورش وآخرون )-البشري كما بين كاليسون 

( المؤتمتة  الترجمة  الذكاء فقد  (،  Automated Translation Toolsأدوات  برز 

 (. Yang, 2022مفهوما جديدا في هذا المجال )وصارا الاصطناعي 

 . المنهجية 3

برز هذه الدراسة الفروق القائمة بين الترجمة  
 
الآلية، وقد   البشرية والترجمة ت

فيها المتخصصة  وظف  التطبيقات  من  )  ، عدد  غوغل  مترجم   Googleوي عد 

Translator  من أكثر  إلى  الترجمة  يدعم  إذ  شيوعا،  التطبيقات  هذه  أكثر  من   )133  
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طلق سنة  
 
(. وقد ات بعت في هذه الدراسة جملة من  Wigger, 2002)  2006لغة، وقد أ

الخطوات المنهجية، شملت التصحيح والمقارنة والمعالجة التحليلية، بغية الإجابة عن  

الذكاء  على  قائمة  برامج  ثلاثة  است خدمت  كما  المطروحة.  التساؤلات  جميع 

محل   القانونية  النصوص  ترجمة  في  معتمدين  مترجمين  ثلاثة  وشارك  الاصطناعي، 

متنوعة،    بينما  ،الدراسة قانونية  مصادر  من  النصوص  ن و المترجم  واختيراختيرت 

قصد الوصول إلى ترجمات دقيقة    وفق خبرتهم ومسارهم الأكاديمي في أقسام الترجمة

( مايكروسوفت  مترجم  وي ستخدم  خدمات Microsoft Translatorوسليمة.  عبر   ،)

ال )الحوسبة  والمؤسسCloud Servicesسحابية  التجارية  الأوساط  في  يعتمد  و ية،  ات( 

الطبيعية   اللغة  لترجمة  صريحة  قواعد  صياغة  على  الخدمات  من  النوع  هذا 

(Natural Language( مع إشراك خوارزميات مدربة على الفهم والمعالجة ،)Antonio 

et al., 2011) النظام عددا من خدمات ترجمة  ، و ، مثل الخطاب المسموعيوفر هذا 

( سكايب  سطح Skype Translationترجمة  لأجهزة  المخصصة  سكايب  وإصدارات   )

 ( ويندوز  بنظام  كما(Windowsالمكتب  المنصة    .  هذه  في  الآلية  الترجمة  تستعمل 

اللغة    لتوليد من  فورية  منهاترجمة  اللغة    المنقول  إليهاإلى  جودة   ،المنقول  ولقياس 

التي   الآلية  درجات  يولدهاالترجمة  مقياس  است خدم  مايكروسوفت     ivبلو  مترجم 

(BLEU Scores) قاس الجودة
 
، وهو من أكثر المقاييس الآلية شيوعا وأقلها كلفة، إذ ت

 :Wendit & Lewis, 2001ه بمدى التطابق بين مخرجات الآلة ومخرجات البشر )في

30( بينغ  شريط  مترجم  أم ا   .)Bing Bar Translator  مجانية ترجمة  خدمة  فهو   ،)

مواقع   على  الموجودة  النصوص  لنقل  أخرى   الشابكةتستخدم  لغات  هذا   ،إلى  ويعد 

إلى   أساسا  يهدف  إذ  الأصلية،  باللغة  الناطقين  لغير  نافعا  الآلية  الترجمة  النمط من 

المتحدث   أداء  تضاهي  ترجمة  إنتاج  إلى  لا  المعلومات،  محتوى  فهم  من  تمكينهم 

)تاريخ   العام  المعنى  نقل  حيث  من  دقيقة  الغالب  في  المخرجات  كانت  وإن  الأصلي، 

 (. 2023-11-17الاطلاع: 
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 فرضية الدراسة . 4

الباحثت كانت هناك فروق ذات دلالة إحصائية    تانسعى  إذا  التحقق مما  إلى 

الوقوف   وكذلك  العربية،  اللغة  في  الاصطناعي  الذكاء  وترجمة  البشرية  الترجمة  بين 

ف هذه   ،و جدت فروق إحصائية مماثلة بينهما في اللغة الإنجليزيةما  على إذا  
 
وستتكش

 تحليل النصوص القانونية المعروضة أدناه.بالفروق 

 . البيانات المخةارة 5

جمع المعطيات الصادرة بجميع الأسئلة المطروحة    نجيب عنفي هذا القسم،  

الآلية الترجمة  ومخرجات  المترجمين  المعايير    ،عن  التقييم  عملية  في  اعت مدت  وقد 

( برييتو  نموذج  في  النصوص  Prieto Model, 2015الواردة  ترجمة  جودة  لقياس   )

تقييم هذا النوع   أثناءوالجودة    الاتساقالقانونية، إذ يضمن هذا النموذج قدرا من  

الذاتية في    ،من النصوص النزعة  الرغبة في الحد من  إلى  النموذج  ويعود اختيار هذا 

بعض   في  الترجمة  بجودة  التنبؤ  قابلية  تعزيز  من  المتوقعة  الفائدة  وبيان  التقييم، 

 النصوص القانونية. 

 : تقييم جودة ترجمة النصوص القانونية 1جدول 

 تقييم النصوص . 6

اختير النص الأول من أحد عقود شركة نفطية، وقد ترجمه أستاذ يدرس في 

 الةياصيل  الرئيسة  المقاييس

 درجة 20  الدقة

 درجة 20  الكفاءة

 درجة 20  المحتوى 

 درجة 20  اللغة 

 درجة 20  الأسلوب

 درجة 100 المجموع
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برامج  أحد  بواسطة  نفسه  النص  ترجمة  عيدت 
 
أ ثم  الآداب.  بكلية  الترجمة  قسم 

 Microsoftعلى الذكاء الاصطناعي، وهو مترجم مايكروسوفت بينغ )  القائمة الترجمة  

Bing .) 

"Employer has revisited the project plan and comes to the conclusion that 

the Contractor is experiencing material delay in its execution, the harm of 

which will not be repaired until six (6) months from now on, or even 

more. Such delay will inevitably incur additional costs for the employer 

and will no doubt damage the employer’s reputation in front of the Iraqi 

authorities." 

"تمت مراجعة خطة المشروع من قبل صاحب العمل وتوصل إلى استنتاج بأن هناك 

الذي لم يتم معالجة الضرر الناجم    تأخيرا جوهريا في تنفيذ المشروع من قبل المقاول 

العمل  صاحب  سيتحمل   ،
 
فحتما أكثر.  ربما  أو  الآن،  من  أشهر  ستة  خلال  إلا  عنه 

أمام  سمعته  على  شك  دون  هذا  وسيؤثر  التأخير،  هذا  بسبب  إضافية  تكلفة 

 السلطات العراقية." 

مساعد   أستاذ  النص  هذا  مجال ذو  ترجم  في  سنوات  على خمس  تزيد  خبرة 

ودقيقة جيدة  المبدأ،  حيث  من  الترجمة،  جودة  يجعل  ما  وهو  وقد    ،الترجمة، 

في  المعتمدة  الخمسة  المعايير  إلى  القانوني  للنص  الجامعي  الأستاذ  ترجمة  استندت 

القانونية والترجمة  البشرية  الترجمة  تق  ،تقييم  المترجم يوأظهر  النص  في  الدقة  يم 

غير أن المترجم قد يلجأ   ، مستوى مرتفعا، إذ جاء منظما وخاليا من الأخطاء الظاهرة

في بعض المواضع إلى اختيار ألفاظ لا تنسجم تمام الانسجام مع المعنى المقصود، وهي 

. ومع ذلك، فقد نجح المترجم وأهليته ثغرات يمكن تفاديها كلما ازدادت خبرة المترجم  

لا   خبرته  أن  من  الرغم  على  الأصلي،  المعنى  مع  ومتوافقا  سليما  نقلا  النص  نقل  في 

بأن  ، وبناء على ذلكتتجاوز خمس سنوات القول  الترجمة في مثل هذه   يمكن  جودة 

وقد لاحظ   ،المنقول منهاالنصوص ترتبط إلى حد كبير بمدى استيعاب المترجم للغة  

لا  الدقيقة  الترجمة  أن  ذلك  الصياغة،  في  أسلوبا حسنا  اعتمد  المترجم  أن  الباحث 
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وتكوينه   المترجم  معارف  على  كذلك  تعتمد  بل  وحدها،  الخبرة  مدة  طول  على  تقوم 

اللغتين   بثقافتي  الإحاطة  أن  كما  والموضوعات.  الحقول  مختلف  في  وتضلعه  العلمي 

منها ترجمة صحيحة ودقيقة.    وإليها  المنقول  لبلوغ  المعتمد  للمترجم  تظل شرطا لازما 

الدقة   من  عالية  درجة  على  الوقوف  يمكن  أعلاه  المترجمة  النصوص  خلال  ومن 

انز  أو  تذكر  أخطاء  دون  به  يوالسلامة،  يتمتع  ما  إلى  ي عزى  ما  وهو  ملحوظة،  احات 

في   وخاليا  المتلقي  لدى  مفهوما  العربي  النص   جاء  وقد  وخبرة.  معرفة  من  المترجم 

و  الثقافية.  الفوارق  أو  الدلالية  الإشكالات  من  الباحثت الغالب  هذه   نا تسعى  في 

على رصيده المعرفي    الاعتمادالدراسة إلى تأكيد أن المترجم القانوني المعتمد قادر على  

، لتحقيق ترجمة واضحة وقريبة من الأصل، مع حضور  وإليها  المنقول منهافي اللغتين،  

 يدل على توفر الخبرة القانونية اللازمة. وهذا جلي للغة القانونية، 

مترجم مايكروسوفت بينغ،   وتحديدا آلية،    ةترجم  ترجموفيما يلي النص الذي  

وهو أحد التطبيقات البرمجية المعتمدة في مجال الترجمة. ويقبل على استخدام هذه 

من   تتيحه  لما  المتخصصين،  غير  وحتى  بل  والطلبة،  الباحثين  من  كبير  عدد  البرامج 

 سرعة في إنجاز المهام، وما توفره من وقت وجهد.

أن  مياده  اسةنةاج  إلى  وتوصل  المشروع  خطة  في  النظر  العمل  صاحب  "أعاد 

( سةة  بعد  إلا  ضرره  إصلاح  يةم  ولن  تنييذه،  في  مادي  تأخير  حالة  في  (  6المقاول 

إضافية  تكلية  حةما  سيةكبد  الةأخير  هذا  أكثر.  حتى  أو  فصاعدا،  الآن  من  أشهر 

السلطات  أمام  العمل  صاحب  بسمعة  شك  بلا  وسيضر  العمل  صاحب  على 

اقية."  العر

هذا  أن  غير  بشريا،  المترجم  نظيره  مع  عاما  تقاربا  آليا  المترجم  النص  يظهر 

في  تعود  فروق  وهي  الألفاظ،  بعض  اختيار  في  طفيفة  فروق  من  يخلو  لا  التقارب 

جوهرها إلى ما يمتلكه المترجم البشري من خبرة ومعرفة وحس دلالي لا يتوفر بالدرجة  

نجزت هذه الترجمة    ،نفسها لدى الآلة
 
الفارق الجوهري بين   ولكنتطبيق بينغ،  بوقد أ

« العبارة  في  يتجلى بوضوح  الآلية  والترجمة  البشرية    ،«materially delayedالترجمة 

فقد أحسن المترجم البشري ترجمة هذه العبارة ترجمة صحيحة من الناحية الدلالية  
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من   دقيقة  وغير  المقصود،  للمعنى  مغايرة  الآلية  ترجمتها  جاءت  حين  في  والقانونية، 

الترجمة   تطبيقات  معظم  أن  ومع  القانونية.  الدلالة  مترجمين    تزودحيث  بعمل 

بعض  في  تغيب  قد  الدقة  فإن  المختلفة،  الحقول  متطلبات  تلبية  بغية  مؤهلين 

المخرجات، ولا سيما في النصوص القانونية التي لا تحتمل اللبس أو التأويل الخاطئ.  

بينغ مترجم  ترجم  »التأخير    وقد  أو  المادي«  »التأخير  يفيد  بما  إليها  المشار  العبارة 

المواد،  توريد  في  التأخير  هو  المقصود  الصحيح  المعنى  أن   حين  في  بالمادية«،  المرتبط 

نقلها   كما  الأصلي،  النص  قصدها  التي  لتلك  تمام ا  مغايرة  دلالة  إلى  يفض ي  ما  وهو 

تقييم   وعند  وتأويله.  النص  فهم  تغيير  في  الاختلاف  هذا  أسهم  وقد  الخبير.  المترجم 

الترجمة من حيث الدقة تبين أن  الترجمة المعتمدة على الذكاء الاصطناعي أخفقت في 

نقصا  الكفاءة  معيار  على  القائم  التقييم  أظهر  كما  السليم.  القانوني  المعنى  اختيار 

«. ومع ذلك، لاحظ الباحث أن materially delayedواضحا في ترجمة العبارة ذاتها »

للنص   العامة  البنية  في مجملها، وأن  الآلي جاءت واضحة  النص  في  المستعملة  اللغة 

منها القانوني    المنقول  الطابع  بدا  كما  المذكورة.  العبارة  باستثناء  عليها  ح وفظ  قد 

غير أن الذكاء الاصطناعي قد يعجز   ،للنص حاضرا من حيث الأسلوب والنبرة العامة

الثقافية   والإحالات  الاصطلاحية  التعابير  مع  الدقيق  التعامل  عن  الأحيان  بعض  في 

اللغوية المعقدة الحالة،  و  ،والبنى  اللبسفي هذه  النقاش،    شاب  العبارة محل  ترجمة 

رجمت ترجمة بشرية،  في حين أن معناها الصحيح
 
يدل بوضوح على التأخير في ،  لو ت

الآلة لم تستطع التعرف إلى الدلالة الصحيحة في سياقها   وهنا يتجلى أن  ،توريد المواد

 القانوني، بينما نجح الإنسان بفضل خبرته وحسه اللغوي في بلوغ الترجمة السليمة. 

ذلك كما   بعد  أخضع  ثم  الأولى،  المرحلة  في  بشرية  ترجمة  الثاني  النص  ترجم 

المخرجين بين  إجراء مقارنة  الآلية قصد  النص بدوره من   ،للترجمة  وقد استقي هذا 

العراق في  محلية  شركات  مع  المتعاقدة  الأجنبية  الشركات  عقود  في  و   ،أحد  ترجمته 

الآداب   بكلية  الترجمة  في قسم  الأمر مترجم معتمد يدرس    له   جامعة واسط  –بادئ 

خبرة طويلة وكافية في مجالات ترجمة متعددة. ونظر ا لما تنطوي عليه هذه العقود من  

، وبالتالي  ،حساسية وأثر قانوني مباشر، فإنها تستلزم ترجمة قانونية دقيقة ومهنية 
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طلب الباحث من الأستاذ إنجاز الترجمة على أكمل وجه، دون ثغرات أو أخطاء.  فقد  

المترجم كان دقيقا في  الترجمة في أن  للباحث على هذه  الرئيسة  وقد تمثلت الملاحظة 

«، التي تدل في العربية على  scope of workنقل بعض المصطلحات، من ذلك عبارة »

يمتلكه   ما  إلى  يعزى  توفيق  وهو  وأقسام،  خطط  من  تحته  يندرج  وما  العمل  نطاق 

المترجم من معرفة راسخة وفهم عميق للسياق القانوني. غير أن الباحث، في تقويمه  

إلى وجود هفوة عدها غير متوقعة من مترجم مؤهل وذي خبرة، وهو ما   العام، أشار 

لا  متناهية،  ودقة  عالية  كفاءة  من  تتطلبه  ما  على  القانونية،  الترجمة  أن  على  يدل 

 من مواضع قابلة للمراجعة والتقويم.، حتى في العمل البشري الخبير، تخلو

” The Services' or 'Work' shall mean the operations and activities to be 

performed and rendered by a contractor as required by the company as 

expressly set forth in the contract Annexes referred to in (Annex I) and 

also all of the contractor's activities that are reasonably inferable from the 

description of the Work. This shall include Work or Services performed 

pursuant to any authorization for Work, Services or alteration which will 

be issued to contractor from time to time and shall become a part of the 

Scope of Work.” 

المقاول  من  وتقديمها  أدائها  اللازم  والنشاطات  لعمليات  العمل  أو  الخدمات  "تعني 

في  إليها  والمشار  العقد   " ملحقات  في  محدد  هو  وكما  الشركة  من  مطلوب  هو  وكما 

من  (  1الملحق) منطقي  بشكل  تحديدها  يمكن  التي  المقاول  نشاطات  جميع  وكذلك 

وصف العمل على إن يتضمن هذا العمل أو الخدمات التي تنجز بموجب أي تفويض  

بالعمل والخدمات أو تغير سيصدر للمقاول من وقت لآخر ويجب أن يصبح جزء من  

 نطاق العمل." 

خذ النص الثاني من أحد عقود الشركات الأجنبية المبرمة مع شركات محلية  
 
أ

يمتلك  ،  عراقية معتمد  مترجم  وهو  المتمرسين،  الجامعة  أساتذة  أحد  ترجمه  وقد 

وقع عليه الاختيار لما ع رف عنه  ، في حين  خبرة تقارب عشر سنوات في ميدان الترجمة
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المجال هذا  في  طويلة  وتجربة  راسخة  كفاءة  إنجاز و   ، من  في  عمله،  مجمل  في  وفق، 

جوهرية،  ملاحظات  أو  ذكر 
 
ت أخطاء  من  خالية  فجاءت  جيد،  نحو  على  الترجمة 

النص  مع  التوافق  من  عاليا  قدرا  وحققت  والنحوية،  الدلالية  بالسلامة  واتسمت 

الأصلي يعتد  ،الإنجليزي  اختلال  أي  ي لحظ  لم  أنه  الإنجليزي    غير  النصين  بين  به 

« مصطلح  ترجمة  باستثناء  الوجه scope of workوالعربي،  على  ي نقل  لم  إذ   ،»

غير  و   ،الدقيق ترجمته  الترجمة    مضبوطةجاءت  خلاف  على  الآلية  الترجمة  في 

إذ أضفيت   تأويل   لهالبشرية،  م ل على 
الحقيقي، فح  أوسع من معناه  حمولة دلالية 

خطة  أو  العمل  نطاق  على  القانوني  السياق  في  يدل  الذي  الفعلي  المقصود  يتجاوز 

الآلي الترجمة  أن  المثال  هذا  ويكشف  وجدوله.  الأحيانتعجز  ة  العمل  بعض  عن   في 

التقاط المعنى الدقيق اللازم لبلوغ ترجمة صادقة، وأن مثل هذه الألفاظ أو التراكيب  

 قد تؤثر في المعنى الكلي للنص المترجم. 

الدقة   معيار  على  القائم  التقييم  جاء  ذلك،  حد    موفقاومع  إذ كبيرإلى   ،

محتوى النص المترجم  وكان    ،في نقل المعنى المقصود  بالدقة الترجمة العربية    اتسمت

، وجاءت اللغة سليمة ومتوافقة مع الصياغات القانونية  لدلالته  هدون فقدان  واضحا

قانونية واضحة،  نبرة  على  الترجمة حافظ  أسلوب  أن  الباحث  وقد لاحظ  المعتمدة. 

الأفعال   في  Modal Verbs)   الناقصةوأن  ( است خدمت على نحو مماثل لما هو معهود 

ويؤكد   البشرية.  علىالترجمة  عموما  عميق   هذا  فهم  عن  تنم  البشرية  الترجمة  أن 

 حتى عند التعامل مع أكثر البنى اللغوية تعقيدا. ،للغتين المنقول عنها والمنقول إليها

("وأيضا جميع أنشطة المقاول التي لا يمكن تعويضها بشكل معقول من وصف 1)

أو   بالعمل  تصريح  أي  بموجب  المنيذة  الخدمات  أو  العمل  ذلك  ويشمل  العمل 

من  جزءا  ويصبح  آخر  إلى  وقت  من  المةعاقد  سيصل  الذي  الةعديل  أو  الخدمات 

 جدول العمل". 

سيستر  )ا است خدمت  أعلاهSystran Translatorن  العربي  النص  نقل  في   )، 

وي عد  هذا التطبيق من الأدوات الشائعة التي يعتمدها عدد كبير من المترجمين، كما 

يعد لتصميمات    أنه  ومقدمة  الثالث،  الجيل  من  للترجمة  تشغيل  نظام  أول  إليه 
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سيستر  أنظمة  أجيال  ضمن  )ا جديدة  اللاحقة   ، (Senellart et al., 2001: 20ن 

المحترفون  المترجمون  إليها  يلجأ  التي  الأدوات  أفضل  ضمن  النظام  هذا  لما    ويصنف 

أدائه في  متسارع  تطور  من  به  أن  ،ع رف  سيسترانالترجمة    غير  ولدها  جاءت   التي 

الدقة بعدم  العربي  النص  اتسم  إذ  البشرية،  للترجمة    ناتالباحث  تلاحظو   ،مغايرة 

الجمل   تفكك  في  تمثلت  واضحة  ضعف  عدم   وعدممواطن  عن   
 
فضلا ترابطها، 

سطور  ال بين  الدقة  عدم  مظاهر  وتبدي  والعربي،  الإنجليزي  النصين  بين  تطابق 

إلى  جلي ا،  المعنى  فقدان  وكان  المميز  القانوني  الطابع  النص  عن  غاب  كما  الترجمة. 

علا   حذفجانب   القانونية  معظم  اللغة  تشكيل  في  سلبا  يؤثر  ما  وهو  الترقيم،  مات 

السليمة »  ،وصياغتها  لفظ  ترجمة  في  خلل  وقوع  ذلك  إلى  «  authorizationوي ضاف 

في  ورد  كما  الإذن  على  لا  التمكين،  أو  التفويض  على  القانوني  السياق  في  يدل  الذي 

في  للكلمة بحسب موقعها  المناسب  المعنى  نقل  الذي حال دون  الأمر  الآلية،  الترجمة 

النظام الآلي في ترجمة مصطلح »المنقول منهااللغة    scope of. ومع ذلك، فقد نجح 

workصحيحة 
 
من هذا العرض إلى الإشارة إلى أن    ن اتالباحث  تهدف  ، وبذلك « ترجمة

والمسارات  الخبرات  لاختلاف  تبعا  أحيانا،  القصور  يعتريه  قد  الدقيق  المعنى  فهم 

في  الترجمة  المعرفية  أن  يبين  ما  وهو  الترجمة،  آليةأ سواء  ،  مجال  أم  بشرية  ، كانت 

 بالكفاءة والخبرة والسياق.   مرهونةتظل 

اختير النص الثالث من إحدى شهادات الطلاق الصادرة في الولايات المتحدة و 

ميشيغان ولاية  من  وتحديدا  مترجم    ،الأمريكية،  تطبيق  ترجمته  في  است خدم  وقد 

أن عددا  الترجمة شيوعا وانتشارا. ويمكن ملاحظة  برامج  أكثر  يعد من  الذي  غوغل 

أثر في المعنى العام وفي مآل الترجمة.    مامن الألفاظ قد است عمل على نحو غير دقيق،  

« عبارة  رجمت 
 
ت المثال،  سبيل  ترجمة Mediations Settlement Agreementفعلى   »

الدلالة   تؤد  لم  إذ  البشري،  المترجم  أنجزها  التي  الترجمة  مع  تتوافق  لا  دقيقة  غير 

للنص القانونية  بالنبرة  أخلت  أخرى  بمعان  عنها  است عيض  بل    وكذلك   ،المطلوبة، 

« الثانية  العبارة  في   which is consistent with this consent Judgmentالحال 

Divorce  ،»ضمن  أ   إد برمتها  الفقرة  فهم  في  خللا  تحدث  قد  التراكيب  هذه  مثل  ن 
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لغة  ، وبسياق العقد القانوني. وعلى الرغم من ذلك، جاء باقي الفقرة سليما في مجمله

غير أن القصور في معيار الكفاءة بدا جليا في العبارة الثانية المشار  ، مفهومة وواضحة

اللازمة  العناصر  بين الألفاظ، مع غياب بعض  الترابط  إلى  الترجمة  إذ افتقرت  إليها، 

نجز الترجمة اعتمادا على الرصيد المعجمي  
 
لإتمام المعنى. وي ستفاد من ذلك أن الآلة ت

هذا  إلى  استنادا  والفقرات  والجمل  الكلمات  بترجمة  تقوم  إذ  ذاكرتها،  في  المخزن 

دقة في الترجمة نتيجة افتقارها إلى   نقص فيالمخزون، وقد تعاني أحيانا من قصور أو  

الرصيد، وهو ما قد يستدرك مستقبلا   درج بعد ضمن هذا 
 
ت أو تراكيب لم  مفردات 

 مع تطوير هذه التطبيقات وتحسين نماذجها اللغوية. 

"Spousal Support: It is ordered and Adjudged that the parties agree that 

neither party will pay the spousal support, and they each waive any 

statutory or common law rights to seek spousal support at any time in the 

future with the exceptions stated in the paragraph 1 referenced 

Mediations Settlement Agreement dated 01-02-2022 exhibit 1 attached, 

which is consistent with this consent Judgment Divorce". 

بأن يةيق الطرفان على عدم قيام أي من الطرفين بدفع النيقة الزوجية ويتنازل "

قانونية   حقوق  أي  عن  منهما  الزوجية:    1كل  ويحكمي"النيقة  حقوق  طلب  أو   "

مع   المسةقبل  في  وقت  أي  في  الزوجية  النيقة  لطلب  العام  القانون  بموجب 

اليقرة   في  عليها  المنصوص  إليها    1الاسةثناءات    2001-02-2022بةاريخ    3المشار 

افق    1المرفق رقم   افقة حكم الطلاق  والذي يةو الوساطات اتياقية   2مع هذه المو

 ."التسوية

يشغل كما   محترف  مترجم  يد  على  الثالث  للنص  البشرية  الترجمة  نجزت 
 
أ

وبحكم تاريخه العلمي وسنوات خبرته الطويلة في مجال   ،منصب رئيس قسم الترجمة

ومثل هذا النوع   ،صاغ ترجمته انطلاقا من فهم دقيق للنص وسياقهفقد  الترجمة،  

الترجم محتمل  اتمن  خطأ  أي  وتجنب  الدقة  من  عاليا  قدرا  عمد   ،يقتض ي  ولذلك 

والتراكيب   الألفاظ  مرارا، وحدد  الفقرة  قراءة  إلى  إشكالاتالمترجم  تثير  أتم التي  ثم   ،
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الأساس هذا  على  مقتضيات    ،الترجمة  مع  منسجمة  استخدمها  التي  اللغة  فجاءت 

المعتمدة في هذا الحقل بالقواعد والأصول  القانونية، ملتزمة  ويستلزم هذا    .الترجمة 

الصحيح.   على وجهه  المقصود  المعنى  والدراية لإيصال  الوعي  من  عالية  درجة  النص 

وقد اعتمد المترجم في عمله على خبرته المتراكمة ومعرفته العميقة، فوفق في اختيار  

است مد  هذا  قانونية سليمة ومقبولة. وقد  بنبرة  سم 
 
يت نص ا  الملائمة، وأخرج  الألفاظ 

النموذج من شهادة طلاق صادرة عن كاتب عدل في ولاية ميشيغان بالولايات المتحدة  

توظيف   في  أخفقت  التي  أعلاه،  إليها  المشار  الآلية  الترجمة  خلاف  وعلى  الأمريكية. 

المصطلحات القانونية الدقيقة ووقعت في اختلالات دلالية، جاءت الترجمة البشرية  

على مستوى رفيع، محققة المعنى المقابل على نحو دقيق. فقد حفظت الدقة وتحقق  

سواء   ذكر، 
 
ت ملاحظات  دون  الأثر أ الاتساق  بدا  كما  طفيفة.  أم  جسيمة  كانت 

المحتوى   للنص واضحا، وجاء  أو مقصده.   واضحاالقانوني  في أصله  يكتنفه شك  لا 

وقد سخر المترجم معارفه، وتعبيراته الاصطلاحية، وخصائص اللغة المختلفة لاتخاذ 

الألفاظ   اختيار  متفاديا  متقنة،  قانونية  ترجمة  إنجاز  في  فنجح  الصائبة،  القرارات 

 لأسلوب اللغة القانونية وصيغها المميزة.  نغير المناسبة، مع حضور بي  

وبموجب الحكم الصادر، اتفق كلا الطرفين على عدم دفع النفقة  "  :الزوجية  النيقة

 ،
 
ومستقبلا حالي ا  بها  المطالبة  عن  القانون،  وبموجب  منهما،  كل   ويتنازل  الزوجية، 

  2022-02-23(، ووفق ا لاتفاق تسوية الوساطة المؤر خ في  1باستثناء ما ورد في الفقرة )

 ."(، والذي يتطابق مع هذا الحكم بالطلاق1والمثبت بالمرفق رقم )

مقارنة البيانات بين الترجمة البشرية والذكاء الاصطناعي في النصوص  :2جدول 

 المترجمة إلى العربية 
 

 الذكاء الاصطناعي المتوسط

 

 المتوسط

 المعايير  الترجمة البشرية 

3النص 2النص  1النص  3النص  2النص  1النص   

 الدقة  19.5 19 19.1 19.2 18.1 18.2 18.6 18.3

 الكفاءة  19.2 18.3 19 18.8 18 18.5 17 17.8

 المحتوى  19.4 19.1 19.3 19.2 18.6 18.6 18.4 18.5

 اللغة 19.5 18.5 19.5 19.1 18.3 18.7 17 18
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يبين الجدول أعلاه تطبيق المعايير الخمسة لتقييم الترجمة القانونية، مقارنة  

الاصطناعي الذكاء  على  المعتمدة  والترجمة  البشرية  الترجمة  متوسط    ،بين  بلغ  وقد 

 . 95.5، في حين بلغ متوسط درجة الترجمة البشرية 90.5درجة الذكاء الاصطناعي 

  نةائج الدراسة. 7

المناقشات   إلى  فقداستنادا  البشرية    السابقة  الترجمة  تفوق  النتائج  أظهرت 

وقد أمكن للباحث    ،للترجمة الآلية  90.5مقابل    95.5تفوقا ملحوظا، إذ بلغت درجتها  

الاصطناعي،  الذكاء  على  القائمة  والترجمة  البشرية  الترجمة  بين  الفارق  هذا  إبراز 

الأثر  على صون  وقدرته  البشري  للمترجم  القانونية  الخلفية  إلى  أساسا  ذلك  ويعزى 

غير أن هذا التفوق لا يتحقق على ،  القانوني للنص والمحافظة على مقاصده ودلالاته

يظل   بل  مطرد،  العلمي  مرهونانحو  وتكوينه  العملية  وخبرته  المترجم    ، بمؤهلات 

أن تبتعدب  المعززةالترجمة    وي لاحظ  قد  الاصطناعي  الأثر قليلا،  ولو  ،  الذكاء  عن 

لاعتمادها لغة أبسط وأقل حساسية للسياق القانوني. أما المترجم   القانوني الدقيق

صانع الإطار  هذا  في  فيعد  توظيفا    البشري،  للنص  القانوني  الأثر  يوظف  إذ  قرار، 

للتلقي.    ،يضمن سلامة المعنى ودقته  اواعي الوقت نفسه وضوحه وقابليته  ويكفل في 

كما بينت النتائج وجود دلالة إحصائية للفروق بين الترجمة البشرية والترجمة الآلية  

تحليل   في  بوضوح  يتجلى  ما  وهو  العربية،  إلى  الإنجليزية  من  النصوص  نقل  في 

النتائج أن الترجمة البشرية   النصوص الثلاثة المعتمدة في هذه الدراسة. وتؤكد هذه 

المترجم ما   خبرة  بفضل  الاصطناعي،  الذكاء  على  القائمة  الترجمة  على  متفوقة  تزال 

مع ما انتهت إليه دراسات سابقة في    يتوافقوتكوينه القانوني وتجربته المهنية، وهو ما  

قد تتباين في ،  وإن كانوا معتمدين،  الحقل نفسه. ومع ذلك، فإن  مستويات المترجمين

ومتكاملة دقيقة  ترجمة  تقديم  على  الآلية    ،قدرتهم  الترجمة  تتفوق  قد  المقابل،  وفي 

النصوص   ترجمة  في  البشري  الأداء  مستوى  انخفض  ما  إذا  البشرية  الترجمة  على 

 الأسلوب 19.6 19.8 18.4 19.2 18.6 17 18.2 17.9

 المجموع 97.2 94.7 95.3 95.5 91.6 92 89 90.5
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والعكس  العربية،  إلى  الإنجليزية  من  أن  أيضا  القانونية  ي حتمل  تقدم،  ما  على  وبناء   .

 
 
مستقبلا الاصطناعي  الذكاء  اللازمة  ،  يتمكن  القانونية  بالمصطلحات  تزويده  بعد 

الكافية المتخص صة  وربما ،  والنصوص  البشرية،  الترجمة  مع  الفجوة  تضييق  من 

تجاوزها في بعض السياقات. وفي الوقت ذاته، قد يلجأ المترجمون البشر إلى الترجمة  

غني  
 
سهم في استجلاء المعاني وفهم النصوص، دون أن ت

 
الآلية بوصفها أداة مساعدة ت

 عن دورهم الحاسم في تحقيق الترجمة القانونية الدقيقة. 

 خاتمة . 8

يتجلى الفرق بين الترجمة البشرية والترجمة القائمة على الــذكاء الاصــطناعي فــي 

ــاإلـــى اللغـــة  المنقـــول منهـــامـــآلات نقـــل الـــنص مـــن اللغـــة  فالترجمـــة البشـــرية  ،المنقـــول إليهـ

قادرا على تقديم ترجمة دقيقة وسليمة و  واسع الخبرةو تستلزم مترجما فصيح اللسان  

ويلجــأ معظــم المســتخدمين إلــى البــرامج الحاســوبية، أو مـــا  ،مــن حيــث المعنــى والصــياغة

ي عرف بتطبيقات الترجمة، لما توفره من سرعة في الإنجــاز وخفــض  فــي التكلفــة، غيــر أن 

هـــذه الســـرعة لا تلمـــي دائمـــا مطلـــب الإتقـــان والدقـــة فـــي النتـــائج. وأبـــرز مـــا يميـــز الترجمـــة 

قـــدرتها علـــى اســـتيعاب الفـــروق الثقافيـــة الدقيقـــة ، فـــي مقابـــل الترجمـــة الآليـــة، البشـــرية

ــياقية للنصـــــوص ــى  ،والحساســـــية الســـ ــي الأقـــــدر علـــــى نقـــــل المعنـــ فالترجمـــــة البشـــــرية هـــ

الحــس الثقــافي  المقصود نقــلا أمينــا، وهــي الخيــار الأقــوم لبلــوغ الدقــة المطلوبــة وتحقيــق

. وتختلــــــــــف المفــــــــــاهيم والمصــــــــــطلحات القانونيـــــــــة بــــــــــاختلاف الــــــــــنظم القضــــــــــائية العـــــــــالي

والتشريعية، وهو ما يجعل ترجمــة النصــوص القانونيــة عمليــة معقــدة لا تــنهض بهــا إلا 

خبرة مترجم متمــر س يمتلــك رصــيد ا معرفي ــا كافي ــا ي فضــ ي إلــى نتــائج مرضــية. فــي المقابــل، 

تعتمـــد الترجمـــة المعتمـــدة علـــى الـــذكاء الاصـــطناعي علـــى الخوارزميـــات والبيانـــات لإنتـــاج 

ترجمة بأقل كلفة ممكنة، غير أن مستوى الدقة فيها يظل أدنى مــن الترجمــة البشــرية. 

وي لاحظ أن  الذكاء الاصطناعي يواجه صعوبة في التقاط الدقائق الدلاليــة والإيحــاءات 

ف 
 
الثقافيـــة للنصـــوص بالدرجـــة نفســـها التـــي يحققهـــا الإنســـان. فـــالمترجم البشـــري يوظـــ

ا أدق  وأوعـــى  الخصـــائص النوعيـــة للغـــة، والاســـتعارات، والتعـــابير الاصـــطلاحية، توظيفـــ 

مـــن الآلـــة، التـــي لا تـــزال تعـــاني إشـــكالات واضـــحة فـــي هـــذا المجـــال. وقـــد توصـــل الباحـــث، 
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اســـــــتنادا إلـــــــى تحليـــــــل النصـــــــوص الثلاثـــــــة المختـــــــارة، وإلـــــــى مـــــــا خلصـــــــت إليـــــــه الدراســـــــات 

السابقة، إلى جملة من النتائج، أبرزها أن  المترجم البشري نجح في نقل المعنــى المطلــوب 

والحفاظ علــى اللغــة القانونيــة المتخص صــة، بخــلاف الترجمــة الآليــة. وكمــا بــين الباحــث 

ســـــابقا، تنــــــدرج هــــــذه الدراســــــة ضــــــمن مجــــــال ترجمــــــة النصــــــوص القانونيــــــة علــــــى وجــــــه 

الخصوص. ومن ثم، تظل الحاجة قائمــة إلــى دراســات مســتقبلية تكشــف ســبل تطــوير 

الترجمــة المعتمــدة علــى الــذكاء الاصــطناعي، وتبــي ن الكيفيــة التــي يمكــن بهــا لهــذه البــرامج 

ن أداءهـــا، وربمـــا تتجـــاوز الترجمـــة البشـــرية فـــي بعـــض الســـياقات. كمـــا تقتضـــ ي  حســـ 
 
أن ت

المرحلــة الراهنــة إجــراء مزيــد مــن الأبحــاث لضــمان تطــوير الــذكاء الاصــطناعي فــي مجــال 

ة وموثوقيــــــة. وفــــــي الختــــــام، يكشــــــف 
 
ترجمــــــة النصــــــوص القانونيــــــة علــــــى نحــــــو أكثــــــر دقــــــ

ــا أن  معظـــــــم المســـــــتخدمين ــاتوا ، بـــــــل والمتـــــــرجمين أنفســـــــهم، الباحـــــــث حقيقـــــــة مفادهـــــ بـــــ

ــة تـــوفير  ــة الآليـ ــى الترجمـ ــر أن  هـــذا الاعتمـــاد  ا يعتمـــدون علـ ــا للتكلفـــة، غيـ للوقـــت وخفضـ

المفـــرط قـــد يـــؤدي، علـــى المـــدى البعيـــد، إلـــى إضـــعاف المعـــارف الترجميـــة والخبـــرة المهنيـــة 

 للمترجمين في ميدان الترجمة.
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 :تعليقات المترجم

i اللغــــوي  التــــوطين (Localization) : ي قصــــد بــــالتوطين اللغــــوي عمليــــة تكييــــف منــــتج أو

والتطبيقـــات وألعـــاب الفيـــديو والوثـــائق  الشـــابكةكالبرمجيـــات، ومواقـــع ، محتــوى رقمـــي

ولا يقتصــر التــوطين  ،جمهــور المســتهدفالليــتلاءم مــع اللغــة والثقافــة وســياق ،  التقنية

ــا تهيئـــــــة صـــــــيغ التـــــــواريخ والأرقـــــــام  علـــــــى ترجمـــــــة النصـــــــوص فحســـــــب، بـــــــل يشـــــــمل أيضـــــ

والعمـــــــلات وتعـــــــديل الواجهـــــــات الرســـــــومية والرمـــــــوز والألـــــــوان واتجـــــــاه الكتابـــــــة ودعـــــــم 

 .الخطوط ولوحات المفاتيح

ii ( مجتمــع الخـــط الواحـــدLine Community) : يقصـــد بـــه البيئـــة الرقميـــة التـــي تتكـــون

عبر الإنترنت من مستخدمين وأنظمة وبرمجيات تتفاعل آليا وبشريا ضمن خط واحــد 

ــى أدوات الـــذكاء  أيـــنمـــن التـــدفق النصـــ ي،  ــي م اعتمـــادا علـ قـ
 
تـــداو ل وت

 
نـــت ج الترجمـــات وت

 
ت

 . الاصطناعي والموارد اللغوية المشتركة

iii المــــــدونات الإلكترونيــــــة (Electronic Corpora:)  مجموعــــــات كبيــــــرة مــــــن النصــــــوص

تحفــظ فــي صــيغة رقميــة وهــي منطوقــة،  أومنظمة تنظيما منهجيا، سواء كانت مكتوبة 

وتســــتخدم لدراســــة كيفيــــة ، وتعــــد لأغــــراض التحليــــل اللغــــوي أو المعالجــــة الحاســــوبية

   أثناءاستعمال اللغة  
 
عرض في القواعد النحويــة أو التواصل الفعلي في الواقع، لا كما ت

ــة فإنهــــا  (.Grazib, 2009) المعـــاجم تمكــــن المتـــرجم مــــن الرجــــوع إلــــى وفــــي ميــــدان الترجمـ

علــى التحقــق مــن المصــطلحات  وتعينــهاســتعمالات لغويــة موثقــة فــي ســياقات حقيقيــة، 

 )المترجم(، أنظر: والمتلازمات اللفظية وأنماط التعبير ومستوى الأسلوب المتخصص.

Grazib, M. (2009). Electronic corpora: As powerful tools in computational linguistic 

analyses. In Proceedings of the 2nd Conférence Internationale sur l’Informatique et 

ses Applications (CIIA’09), Saida, Algeria, May 3-4, 2009. 

iv بلــو مقياس درجات (BLEU Scores) : معيــار آلــي يســتخدم لقيــاس الفــرق بــين الترجمــة

، عبــر مقارنــة التطابقــات بــين المنقــول منــهالآلية وترجمات بشــرية مرجعيــة لــنفس نــص  
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 أنظر: المخرجات الآلية وترجمات البشر لتقدير جودة الترجمة الآلية.

Microsoft. (n.d.). BLEU score. Microsoft Learn.  

https://learn.microsoft.com/en-us/azure/ai-services/translator/custom-

translator/concepts/bleu-score. 

 

 لم يتلق هذا البحث أي تمويل خارجي.الةمويل:  

   يصرح المؤلفان بعدم وجود أي تضارب في المصالح.تضارب المصالح: 

المقالة تعبر حصرا عن تنويه الناشر:   الواردة في هذه  إن جميع الآراء والاستنتاجات 

آراء  ولا  إليها،  ينتمون  التي  الجهات  آراء  بالضرورة  تعكس  ولا  المؤلفين،  نظر  وجهات 

 الناشر أو المحررين أو المراجعين.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://learn.microsoft.com/en-us/azure/ai-services/translator/custom-translator/concepts/bleu-score
https://learn.microsoft.com/en-us/azure/ai-services/translator/custom-translator/concepts/bleu-score
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 :ةين الةعريف بالمؤلي

 تحسين علي حسين الروماني -

 كلية الآداب، قسم الترجمة، جامعة واسط، العراق 

 مريم جواد كاظم - 

 كلية علوم الحاسوب وتكنولوجيا المعلومات، العراق

 


